Gerbiamieji Ponai ir Ponios!

Norėtume Jums pristatyti dabartiniu metu rengiamą ir planuojamą išleisti 2007-ųjų metų pradžioje didelį lietuvių–vengrų kalbų žodyną.

Nuo 1991-ųjų metų Lietuvos nepriklausomybės atkūrimo praėję 15 metų akivaizdžiai suaktyvino ir padarė tampresniais Lietuvos ir Vengrijos tarpusavio ryšius. 2004-aisiais metais abi valstybės, tapusios Europos sąjungos narėmis, atsivėrė dar naujesnėms ir glaudesnėms bendravimo perspektyvoms, kurios atsisipindi įvairiose srytyse: plataus spektro valstybinio lygio bendradarbiavimu ekonomikoje, prekyboje, kultūroje, turizme, taip pat domėjimosi kitos šalies kalba augimu. Pastarasis nusako ne tik kai kurių filologų–keistuolių mokslinius tyrimus, bet ir visose gyvenimo aplinkybėse: kelionių į šalį, privataus bendravimo, įvairaus pobūdžio derybų susitikimuose, dirbant su oficialiaisiais dokumentais ar informaciniais leidiniais, darosi vis sunkiau be tobulai pasiruošiusių profesionaliųjų vertėjų.

Vengrui, kuris domisi lietuvių kalba ar net nori ją išmokti, nėra lengva, nes stokoja mokymosi priemonių, kurios žinomos jau nuo viduramžių laikų – tai gramatika ir žodynas. Iki šiol Vengrijoje išleistas vienintelis lietuvių kalbos vadovėlis su nedideliu priedo gale esančiu lietuvių–vengrų kalbų žodyneliu buvo publikuotas 1984 metais. Tačiau, deja, mūsų dienomis jo jau neįmanoma įsigyti.

Dėl šios priežasties mes mėginame nors truputį pagerinti situaciją. Vadovaujant Vengrijos Mokslų Akademijos Literatūros instituto Rytų ir vidurio Europos literatūros skyriaus vedėjui profesoriui habil. dr. Endrė Bojtárui, bendradarbiaujant Budapešto Etvešo Lorando universiteto Slavų ir baltų filologijos instituto lietuvių kalbos dėstytojui doktorantui Ričardui Petkevičiui bei kalbininkei dr. Arankai Laczházi jau penktieji metai yra rengiamas (lyg šiol, redaktoriai vis dirba šventos idėjos vedini, be jokio atlyginimo) didelis lietuvių–vengrų kalbų žodynas, kurį sudarys apie 100.000 lietuviškų žodžių. žodyno rankraščio pirmasis variantas jau yra baigtas, o likęs redagavimo ir tikrinimo darbus planuojama atlikti 2006-ųjų metų pirmajame pusmetyje.

žodynas ketinamas išleisti dviem variantais: elektroniniu (CD) ir spausdintiniu. Dabar vyksta derybos dėl publikavimo galimybių ir sąlygų. Suprantama, jog abiejų variantų leidimo sąmatos bus didelės, o potencialios leidyklos šias išlaidas pajėgios apmokėti tik dalinai. Dėl šios priežasties, nuolankiai kreipiamės į Jus, klausdami, jeigu turite galimybę ir sutinkate, kad mūsų darbas yra ko nors vertas ir bus naudingas Jums, savo minimaliuoju indėliu paremkite lietuvių–vengrų kalbų žodyno gimimą ir išleidimą. Savaime suprantama, jog rėmėjų pavardės bus nurodytos leidinių pirmuose puslapiuose.
Mieliai atsakysime į Jus dominančius klausimus – ar tai būtų apie žodyną, arba apie indėlių įmokėjimo konkrečias aplinkybes. Rašykite  adresu:
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